Introduction
In 1979, the Quebec government, led by Premier René Lévesque and the Parti Québécois, drafted a proposal for sovereignty-association and one year later called a provincial referendum that would allow Quebecers to vote on whether they accepted the terms for a sovereign Quebec economically associated with Canada as set forth in the proposal. On May 20, 1980, more than 85 percent of Quebecers voted to reject the proposal by a vote of approximately 60 to 40 percent.
The proposed changes to Canadian federalism could not be laid lightly aside however, and fifteen years later, on October 30, 1995, the Parti Québécois called a second referendum on a slightly different question. Quebecers were asked whether they wanted Quebec to become sovereign after the provincial government formally offered Canada a new economic and political partnership. Once more the proposal was rejected, though by a much smaller margin: approximately 51 to 49 percent. Between Yes and No voters was a significant linguistic divide: most of those whose first language was not French voted against sovereignty (Gill 1995: 418) , while French speakers were divided. Though many Francophones supported constitutional change, they did not all agree that sovereignty was the best way to achieve this goal, and many were swayed to vote No on the expectation that fundamental constitutional change would result afterwards (Gill 1995: 410-416) .
In the years leading up to the 1980 and 1995 Quebec independence referendums, hundreds of works were published in English and French discussing Quebec independence and arguing for and against renewed federalism, complete independence, and some form of sovereignty-association. A small number of these works were translated from one official language into the other. Frequently, the target-language readers were excluded from the original intended audience and, in some cases, were also the object of criticism. 1 Since the source texts often addressed a different group of Canadians than the target texts, arguing in support of a political stance supported by very few in the target language communities or criticizing the group now reading the translation, these translations present an intriguing object of study.
The way target texts are interpreted by a target language (TL) audience will depend, to a certain extent, on how the translations are framed in introductions, prefaces or other paratextual material found within the target texts. To help determine the motives of publishers, editors or translators for producing or distributing the translation, this paper analyzes the new paratexts that were written specifically for the target texts. Many of these paratexts address the target audience in an effort to contextualize the translation or express support for one of the nationalist, federalist or independence-related causes. Often, they provide a variety of reasons why TL readers should be interested in reading a work that was not originally intended for or addressed to them. Exploring these reasons helps illustrate expectations about the target audience and reveals perceived differences between Canada's two official language groups.
Corpus
According to the Library and Archives Canada Catalogue, between 1968, the year the Parti Québécois was created, and 2000, the year the Clarity Act 2 was passed, approximately 1,200 non-fiction works were published in English and French on the following three subjects: Autonomy and independence movements in Quebec, Quebec nationalism, and Quebec referendums. This figure includes a range of non-fiction works such as essays, biographies, and academic monographs with historical, political, and polemical themes, but it excludes novels, short story collections, plays, and poetry related to Quebec sovereignty and Francophone/Anglophone relations in Canada, which have already been the focus of Translation Studies research (for example , Brisset 1989; Ladouceur 2000; Mezei 1998 ). Also excluded from the corpus are audiovisual recordings and electronic media, as well as theses, bibliographies, conference proceedings, periodicals, and legal texts, which were deemed less relevant to this project.
Of the 1,200 works published during this period, approximately 70% were originally written in French and published nearly exclusively -with about a dozen exceptions -within Quebec. The remaining 30% were written in English and generally published outside of Quebec, though a few (about 20%), such as the joint publications by McGill-Queen's University Press, were published in Quebec. These figures indicate the extent to which the issues of nationalism, independence and the referendums were being discussed in Quebec rather than the rest of the country, and in French rather than in English, a finding that is supported by earlier research such as Trépanier's (2001) analysis of sovereignist discourse, which concluded that separatist texts were addressed to Quebecers by Quebecers.
Only a small percentage of the 1,200 works in the corpus were translated from one official language to the other: 27 English works were translated into French, while 53 French works were translated into English. In total, 51 English translations were published, since two French volumes were abridged into a single English translation on two occasions. In addition, the corpus contains seven anthologies of thematically organized English translations of French texts culled from various sources -translations of selected works by Lionel Groulx (1973) , André Laurendeau (1973; , and Hubert Aquin (1988) , for instance, or translations of selected National Assembly debates (Bergeron, Brown et al. 1980 ) and submissions to the Bélanger-Campeau commission (Fidler 1991) . Interestingly, no similar French-language anthologies were found in the Library and Archives Canada catalogue during this period. These collections of English target texts will be referred to as "English-language anthologies" throughout this paper.
Finally, about one hundred pairs of works in the corpus of 1,200 texts are best described as bilingual, since they were published in both French and English (often with both languages in the same volume) but did not indicate which was the source text and which the target. In addition, the translator's name was often not specified, which was not the case in the 27 French translations and the 51 English translations. These "bilingual" works, however, will not be discussed further in this article, since it is virtually impossible to determine which of the texts was the source, and which was the target, making comparisons with the other translations very difficult.
Narrative Frames
In Translation and Conflict, Mona Baker proposes studying translation through the lens of narratives, which she defines as "public and personal 'stories' that we subscribe to and that guide our behaviour" (Baker 2006: 19) . Narratives, the "inescapable mode by which we experience the world" (Baker 2006: 169) , are constructed by human beings to make sense of reality, and they guide human behaviours and interactions. People make sense of experience mainly by putting it in the form of narratives (Riessman 1993: 4; Baker 2006: 169; Somers and Gibson 1994: 38) , using stories to relate their experiences and interpret the world around them. Thus, narratives differ from person to person and from one group (community, nation, family) to another. In Baker's approach to narratives, which is held by others as well (for example, Somers and Gibson 1994) , "social life is itself storied and narrative is an ontological condition of social life" (Somers and Gibson 1994: 38 ; italics in the original). In this view, narratives affect all aspects of human life, and are not just literary, folk or fairy tales: all events or actions must be subjectively understood and communicated from one person to another through narratives.
The way narratives are interpreted depends not just on the narratives circulating in the reader's sociocultural situation;
3 it also depends greatly on how these narratives are framed. This is because frames define the limits of the narrative and set it apart from its surroundings (Young 2004: 185) . Framing functions in two ways: first, it can set the status of a narrative and second, it can disclose an attitude toward it (Young 2004: 77) . Thus, frames are used to indicate that a work in the corpus is, for instance, a political analysis, biography or diary, and that it is objective or subjective, separatist or federalist, relevant or irrelevant to the current political situation, and so forth.
According to Baker (2006: 106) , framing is an "active strategy that implies agency" and a way for us to "consciously participate in the construction of reality." Baker (2006: 107) stresses that the same set of events can be framed in different ways to "promote competing narratives." Consider, for instance, the contrasting labels used to describe one of the authors in the corpus, Pierre Vallières, in the paratexts that accompany his essays and their translations. He is a "political prisoner" in both his introduction to Nègres blancs d'Amérique (Vallières 1968: 11) and the biography that accompanies The Assassination of Pierre Laporte (Vallières 1977: 191) . Parti Pris describes him as a "patriote québécois" (Vallières 1968: 541) , while Monthly Review Press refers to him as a "revolutionary socialist" in a publisher's afterword to White Niggers of America (1971: 282) . Each of these labels influences how Vallières will be perceived by readers and helps to shape the narratives that follow or precede the label, encouraging, for instance, sympathy, support, or approval from readers.
Paratexts like the ones prepared for Vallières' works are one form narrative frames can take. Genette (1987 Genette ( /2002 uses the term paratext to refer to elements that accompany, surround, prolong, and present a work, helping to ensure the latter is received and consumed in a certain way (Genette 1987 (Genette /2002 . Paratexts can comment on or self-criticize the text (Crisafulli 1996: 92) and can include such elements as prefaces, notes (in the form of footnotes or endnotes), illustrations, advertisements, blurbs, and even titles or subtitles (Genette 1987 (Genette /2002 Crisafulli 1996: 92) . Such types of paratexts, which are found around the text but within the same volume, are referred to as peritexts, while paratexts found outside the text -interviews, correspondence, and reviews, for instance -are referred to as epitexts (Genette 1987 (Genette /2002 .
To help answer the question of how and why TL readers were encouraged to read translations of texts related to the Quebec sovereignty referendums, this paper will analyze paratexts from the translations in the corpus. Only those paratexts that were new -that is to say written specifically for the target text and not appearing in any previous source edition -will be explored in detail. This decision was made because the new paratextual material in the target texts is likely to directly address perceived target reader concerns or needs and recontextualize the translations for an audience that was sometimes criticized, and often not directly addressed in the source edition. Perceptions and representations of both the source and target audiences can be gleaned from these new paratexts, as this paper will demonstrate.
Given that the corpus contains more than 75 translations into French or English, and that every translation contains some type of new paratextual material (for example, new book covers, titles, prefaces, promotional blurbs), not all of this material can be examined here. This paper will therefore focus on just two types of new peritexts: prefatory material and publisher's peritexts. Prefatory material refers to a text that precedes or follows the main body of a work (for example, preface, foreword, postscript) and through comments or criticisms, helps ensure the main body is received and consumed in a certain way (Genette 1987 (Genette /2002 Crisafulli 1996: 92) . Prefatory material can be written by the author or translator, or by a third party such as politicians and scholars 4 to address readers and attempt to explain how and why the work should be or should have been read (Genette 1987 (Genette /2002 ). Publisher's peritexts consist of those paratextual elements that are the responsibility of the publisher and appear within the work itself. These elements include the format of the work (for example, pocket or oversized edition), the cover (for example, hardback, paperback), the collection to which it belongs (for example, Typo Essai), the cover pages, and the unnumbered title pages, which may contain the title, information about the number of copies printed, and lists of other works published in this collection (Genette 1987 (Genette /2002 ). Again, due to the size of the corpus, this paper will focus on certain publisher's peritexts, namely biographical material about the author or translator and series notes appearing on the unnumbered pages immediately before or after the main body of the work.
Positioning techniques in the prefaces and publisher's peritexts
Roughly half of the English and French translations had new prefatory material or publisher's peritexts: these elements could be found in 23 of the 51 English target texts and 14 of the 26 French target texts. By contrast, all seven English-language anthologies contained new peritexts, and most had more than one: a total of 13 prefatory texts -but no publisher peritexts -were found in the English-language anthologies.
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These new prefatory texts and publisher's peritexts generally serve several functions: they narrate (historical) events, provide (auto)biographic details about authors, translators or publishers, interpret the text for TL readers, and justify why the work should be read. These functions are best illustrated by studying a framing technique Baker refers to as positioning of participants, which refers to the way participants of an interaction are positioned -or position themselves -in relation to one another and outsiders (Baker 2006: 132) . This technique, adopted frequently in the peritextual frames, is one way to establish trust with intended readers and show how the source language (SL) author, SL groups, or the translation itself is relevant to the TL readers. For instance, the achievements of the author or translator can be highlighted to show why he or she is particularly qualified to write or translate the work, while biographical or other details can be included based on their relevance to the TL audience. In the corpus paratexts, the positioning technique is adopted for various purposes, including reassuring TL readers, demonstrating the work's uniqueness, promoting the work as a resource for better understanding other Canadians, encouraging debate/dialogue among Canadians, acknowledging that TL readers will likely find the work provocative, and re-appropriating the work for a cause TL readers support. Although the next sections will examine each of these positioning strategies in turn, many prefatory texts and publisher's peritexts use several strategies at once.
Reassurance
One way both the French and English paratexts try to position the translations is by reassuring readers either that the work is not separatist or pro-independence and that the author is open-minded about Canada (in the English translations), or that the source text (ST) authors are open-minded toward Quebecers and willing to consider compromises (in the French translations).
Consider, for instance, the publisher's Foreword to the English translation of Christian Dufour's Le défi québécois, which stresses that the upcoming work is "not a 'separatist' book" (Dufour 1990: 10) . Or the Preface to the English Edition prepared by ST author Claude Morin, which appears in Quebec versus Ottawa: The Struggle for Self-government, 1960 Self-government, -1972 (1968) , that although reviewers describe Chaput-Rolland as unreasonable and even oblivious to "the great reservoir of clumsy goodwill" in English Canada, she had in fact "been spending several months of every year travelling, lecturing and explaining Quebec from St. John's to Victoria, [so] she must have had a great deal more love for Canada than her exasperated words sometimes showed" (ChaputRolland 1968: 8) . Chaput-Rolland's friendship with late English-Canadian author Gwethalyn Graham is offered as further proof of the SL author's openness to the TL community (Chaput-Rolland 1968: 8) . Two years later, in a translation of another work by Chaput-Rolland, Douglas Fischer positions her in a similar manner, telling readers that the "pan-Canadianism" running though the work is due to "the determination of Madame Chaput-Rolland to understand and, where she cannot understand, to feel Canada, to reach out to all of us" (Chaput-Rolland 1970: 10).
For Francophone readers, ST authors are positioned in several ways. Some paratexts emphasize that the text is not trying to make Quebecers change their opinions or behaviour. Reed Scowen, for instance, in his Avant-propos à l'intention des lecteurs de la version française, states that "mon livre n'a pas pour but d'aider les Québécois à décider de leur avenir" and "[j]e tiens tout de suite à rassurer les lecteurs francophones: cette traduction ne cherche aucunement à modifier leur comportement" (Scowen 1999: 7) . In other cases, the English-speaking ST author or various SL groups are positioned in a way that shows how they and the French-speaking TL readers are not as different as one might expect. In André Bruelle's Préface to Trente millions de mousquetaires: un Canada pour tous les Canadiens, the ST author, Gordon Gibson, is said to be pragmatic rather than dogmatic and "fermé au droit à la différence du Québec" (Gibson 1996: viii) . In a similar vein, Léon Dion's preface to Le Canada face à son destin describes the English-language writers in the anthology as being without "le moindre soupçon de dogmatisme fédéraliste, ni la moindre trace d'arrogance ethnique.
[…] il est partout évident que l'on considère les Québécois comme des frères amis et qu'on ne veut rien d'autre que de les comprendre et de les rendre à l'aise au sein du Canada" (Simeon 1978: viii) . In these cases, the authors are depicted as openminded individuals who are not opposed to accommodating Quebecers or working out a compromise to the current form of federalism.
In both the English and French translations, when reassurance positioning techniques are used, the paratexts implicitly assure TL readers that the ST authors are open to the Other rather than focused on issues that only SL readers would find relevant and interesting.
Uniqueness
One way for a translation to be given value, particularly when a large number of publications on a similar subject are already available, is to position the target text as unique. This technique is found in nearly half the French prefatory texts and in two of the English-language anthologies. Almost no English target texts are positioned in this way, but this discrepancy is understandable: as discussed, about 70% of the 1,200 works published on topics of Quebec nationalism, independence movements, and the referendums are originally written in French rather than English. Since a significant number of works are already available to French-language readers, translations are positioned as unique to stand out from the rest: readers are told they are being offered a perspective not necessarily available in the works originally written in French.
Several examples from the paratexts included with the French target texts should suffice: in the Préface à l'édition française in Tradition, modernité et aspiration nationale de la société québécoise (Guindon 1990: vii-xii) , readers are told by Pierre Dandurand and Louis Maheu that while Guindon's line of thought is anchored in the tradition of Quebec social sciences, it also "s'en distancie de différentes façons et souvent dans une prise de position critique" (Guindon 1990: ix) , making his book different from social science texts written by other Francophones. In Des comptes à rendre: Le Canada anglais et le Québec, de la Conquête à l'accord de Charlottetown, ST author John Conway is described by sociologist Guy Rocher as being original "dans l'explication qu'il apporte de l'enfermement des Canadiens français à l'intérieur des frontières du Québec" (Conway 1995: préface) . Likewise, ST author François Moreau (1995) , in the French translated text (TT) Le Québec, une nation opprimée, is said to offer "une autre vision de la lutte pour l'indépendance du Québec" (Moreau 1995: 8) , while the introduction to Alain-G. Gagnon's Québec: état et société, prepared by the author himself, notes that "[c]ontrairement aux autres travaux sur la politique québécoise, le collectif que nous proposons ici met à contribution des chercheurs d'universités anglophones et francophones, de même que des chercheurs québécois du Canada hors-Québec" (Gagnon 1994: 20) .
Two other French TTs are positioned in a related way: in both cases, emphasis is placed not on how the author or work is unique in comparison to the target culture, but instead on how the author differs from others in English Canada. Guy Rocher repeatedly emphasizes in the Préface to Des comptes à rendre that the author is not like the majority of English-Canadians:
[…] là où John Conway est original et en rupture avec son milieu, c'est qu'il perçoit comme normales et justifiées ce qui paraît à presque tous les Canadiens anglais comme des demandes exagérées et exaspérantes de la part du Québec. (Conway 1995: préface) Similarly, the English source text Thirty Million Musketeers: One Canada for All Canadians is lauded because:
[…] nageant de nouveau à contre courant, [Gordon Gibson] publiait, en pleine campagne référendaire québécoise, Thirty Million Musketeers, un essai percutant qui claimait [sic] haut et fort la faillite du statu quo et tentait d'imaginer sur de nouvelles bases l'avenir du Canada avec le Québec. (Gibson 1996: vii) As these quotations illustrate, the works that are positioned as being somehow unique target various segments of the French-speaking audience. In the first set of examples, the paratexts target an academic or politically aware readership, who may be interested in reading the works by Guindon or Gagnon, for instance, but who need reasons why works like these are unique enough to merit attention. Yet the paratexts also target a wider audience that does not support the political status quo in Canada. In these cases, Anglophone ST authors like John Conway are applauded for their open-mindedness toward issues important to many French-Canadians. Distance is drawn between these English-language ST authors and "other" or "most" EnglishCanadians, who are depicted as less supportive of reconceptualizing the relationship between the provinces and the federal government.
Understanding
Another way the translations are frequently positioned is as a means for TL readers to improve their understanding of various issues. Readers are told that the translation has been published to help them understand something about the Other, whether this means Quebec, French Canada, English Canada or smaller segments of both. Once again, a few examples from the corpus will help illustrate this positioning technique.
Let's start with three French target texts. The Note de l'éditeur in Bercuson and Cooper's Goodbye et bonne chance! Les adieux du Canada anglais au Québec argues that given the then-current constitutional debates, "il nous est toutefois apparu d'une importance primordiale […] de faire connaître le point de vue de nos interlocuteurs canadiens-anglais" (Bercuson and Cooper 1991: n.p.) , while ST author Alain-G. Gagnon argues that one of the strengths of the essays in Québec: état et société is that they will help Quebecers become informed about rivalries between federalists and nationalists, socialist-democrats and neo-liberals, centralists and decentralists, Francophones and Anglophones, and Quebec Francophones and English-Canadians (Gagnon 1994: 20) . Finally, Guy Rocher, in the preface to the French translation of John Conway's Debts to Pay, stresses that "la traduction française de ce livre mérite d'être lue et méditée comme un précieux témoignage d'amitié et de compréhension que nous apporte un vent favorable venu de l'Ouest" (Conway 1995: préface) .
Although the understanding positioning technique is found in French prefatory texts and publisher's peritexts like those in Conway (1995) , Gagnon (1994) , and referred to above, the technique is much more common in the English prefatory texts, which offer a wide range of reasons why a work would help further understanding. Quotations from a few of the more than a dozen examples should suffice:
You would be taking a superficial view if you believed the new consciousness of Quebec involves an outburst of long-repressed hatred towards you: between the old images and the new ones forming, the usual meetings have become difficult. We can believe no longer, as the champions of entente so often tell us, that we have only to accept our differences and discover ourselves as we are. Since we decided to cease being what we were, it is comprehension of what we want to be that is required of you. I hope that English-language publication of this synthesis of historical ideologies in Quebec will contribute to a better understanding of Québécois demands, and encourage a search for a solution that will result in harmonious relations between Quebec and Canada. (authorial preface in Monière 1981: vii-viii) "Sovereignty-association," whether it succeeds or fails, is a crucial issue which must be understood by all Canadians. This is why Dr. One implication to this statement is that English-Canadians who do not want to read the target text are impeding effective communication between a dissatisfied group of Canadians and the rest of the country.
The understanding positioning technique is found in polemical pro-independence works (for example, Parti Québécois 1994; Bourgault 1991), as well as in works not arguing directly for or against independence (for example, Monière 1981; Gagnon 1994) . Not limited to a single decade, the focus on understanding is found in works published from the early 1970s (for example, Dumont 1974; Bergeron 1974) -and, with very few exceptions -until the early 1990s (for example, Bourgault 1991). This latter trend is interesting, as it coincides with the date of the last independence referendum. English-language readers are often encouraged to be open-minded and understanding toward Quebec's Francophones (whether separatist or not) so long as a referendum seems imminent. In fact, this shift in focus away from understanding after the early 1990s matches the larger trend found in the corpus: while Frenchlanguage publications of works related to nationalism, independence movements, and the Quebec referendums decrease after 1995 but remain stable in the post-1995 referendum period, English-language publications declined steadily from 1996 to 2000. It is as if, once the No side had won a second time, English-speaking Canadians saw little need to continue discussing or understanding the issues that were not yet considered resolved in Quebec; the positioning technique in the prefatory texts and publisher's peritexts reflects this larger trend.
The assumption by those who adopted this positioning strategy seems to be that English-Canadians knew very little about (or were completely indifferent to) why some French-Canadians were unhappy with the current federal structure. The translations were framed as a way for these Anglophone readers to gain new insight about these issues. In fact, this lack of knowledge is directly mentioned in the prefatory material included in the English editions of Chaput-Rolland's (Bergeron, Brown et al.1980) and Canada, Adieu? Quebec Debates its Future (Fidler 1991): This is written in the fourth week of the dragging crisis launched by the FLQ kidnappings. What can English Canadians know, rationally or intuitively, of what it means for Quebec and for a writer like Madame Chaput-Rolland? (Chaput-Rolland 1970: 10) Unfortunately, these developments [Quiet Revolution] are not sufficiently perceived and understood in English Canada, where the Québec concept of a Canada of two nations, English and French, stands discredited and forgotten. There is no appreciation of the French-Canadian felt need for protective constitutional structures, to make up for their minority status. If this unawareness and indifference persist in English Canada, the situation is bound to deteriorate and lead at last to a dramatic confrontation. (Dion 1976: xiii) Canadians outside Quebec have often been unaware of the significance and the intensity of the debate [on the referendum question] in the province. They have not realized what profound questions are at stake. (Bergeron, Brown et al. 1980: 3) Our present lack of knowledge and understanding erodes the ties that bind us together as a country, leaving us vulnerable to prejudice and unaware of the benefits we risk losing through inaction or indifference. The simple fact is that we can no longer afford the luxury of remaining complacent, oblivious to what is happening in other parts of this enormous country. (Fidler 1991: ii) The works, then, are positioned as sources of understanding to help combat what is believed to be a lack of comprehension on the part of English-speaking Canadians. By contrast, this same technique is not typically adopted in the French-language target texts. This tendency, though, may be part of a larger trend in English-Canadian paratexts in the late twentieth century. In fact, Sherry Simon's (1989) study of translation in Quebec notes that, at this time, prefaces to English translations of FrenchCanadian novels often situate the translation within a political and ethnographic context and express a belief that "se traduire aide à se comprendre et donc à se rapprocher culturellement et politiquement" (Simon 1989: 35) .
Another factor that could have contributed to the emphasis on understanding in the English paratexts is the way translation is valued in French and English within Canada at this time. Simon notes the following:
When languages are of unequal cultural status, the direction of translation dictates the value of what will be discovered. The "discoveries" of translation can be both positive and negative. Translating "up" (into a dominant language) is welcomed. It expresses values of curiosity and universality. Translating "down" (into the "minor" language) elicits more complex reactions. It can lead to discoveries that are not necessarily positive, which reveal the oppressive and forced character of language exchange. Writers of self-perceived minority languages are hesitant to seek out foreign works before they have shored up their own defences and proven the viability of their own literary language. (Simon 2006: 40) The trend here seems to follow the phenomenon Simon is describing. In this case, the English target texts are "up" translations, and the paratext writers are urging understanding from English-speaking readers because they comprise the dominant language group in Canada and can therefore be more accommodating. The emphasis on understanding is not found in the French target texts because these are "down" translations, from the dominant official language into the less dominant. Interestingly though, because of the subject matter of the corpus works, the dominant/minority position is not quite the same as it might be with texts like novels or administrative documents. Here, Quebec -and French Quebec in particular -is the main sender and receiver of texts about Quebec nationalism, independence movements, and the referendums -as evidenced by the number of works published in French in Quebec compared to the number published in English outside the province -meaning that French is, in a sense, the "dominant" language in which such topics are discussed. The English-language paratexts seem to agree with this point, given the number of prefaces and publisher's peritexts that emphasize how little Englishspeaking Canadians know about these three topics in particular, and about Quebec in general. However, the fact that the peritexts also encourage English-language readers to be open-minded and understanding shows that French Quebec is seen in both a dominant and minority role at the same time: French-speaking Quebecers need to be understood, because they are a dissatisfied minority group in Canada, but at the same time, Francophone Quebecers are the most knowledgeable about Quebec nationalism, independence movements, and the referendums and therefore have much to teach Anglophones, who are in a weaker position in terms of information. This may not necessarily be the case, but the paratexts that focus on understanding evidence this assumption about Anglophones and Francophones in Canada.
Debate and Dialogue
While fewer works are positioned as a source of debate and dialogue than as a source of understanding, this framing technique still occurs fairly frequently in both the French and English translations. And unlike the understanding argument, the emphasis on debate and dialogue is found throughout the 1968-2000 period: translations from the mid-1970s until 2003 position works in this way. Moreover, many works that express an intention of increasing understanding among Canadians also stress a need for dialogue and debate.
Côté and Johnson, in their preface to the English TT If Quebec Goes, assert that their book was written based on the assumption that "public, reasonable debate should guide collective decisions" (Côté and Johnson 1995: xi) . Dion, in an authorial preface, emphasizes his intention that his work will "evoke interest and response among non-francophone readers" (Dion 1976: ix) , while the publisher's foreword in the English translation, A Canadian Challenge -Le défi québécois, remarks that the book has been published to "introduce Dufour's questions to the public debate of issues that include […] the Meech Lake Accord" (Dufour 1990: 9) . In another case, ST author Jocelyn Maclure argues that because the English target text Quebec Identity: The Challenge of Pluralism may help clarify some aspects of Quebec's past and current identity, it might "remove some unnecessary impediments to the restoration of a constructive dialogue between Quebec and the rest of Canada" (Maclure 2003: xv) . Finally, Duncan Cameron's foreword to Quebec in a New World, the English translation of the Parti Québécois plan for independence, acknowledges that "reaction outside Quebec to what is being presented here will not be without significance. The initial response is likely to cover the spectrum from astonishment to frustration, to indifference and disbelief, but some will want to engage in a dialogue with the PQ" (Cameron 1994: xiv). It then promises that "there is much material here for debate" (xiv-xv). In this example, the foreword anticipates TL reader objections to the work and provides them with a reason to read the translation, even if they disagree fundamentally with the PQ platform.
In the two French TTs that use this framing strategy, one preface, prepared by Léon Dion for Le Canada face à son destin, argues that the work will be part of the on-going debate on sovereignty-association (Simeon 1978: x) , while the other, prepared by Pierre Dandurand and Louis Maheu for Tradition, modernité et aspiration nationale de la société québécoise, states that the work should offer some readers the opportunity for dialogue and others the opportunity to debate (Guindon 1990: xii) .
This emphasis on debate and dialogue represents a strategic positioning decision by the authors, translators, and other agents. It is a way of anticipating the reactions of TL readers and convincing them to read a controversial work with a potentially frustrating or unappealing thesis. In all of the examples from the English target texts, the assumption about TL readers seems to be that they would be unreceptive to ideas emanating from Quebec. However, both the English and French paratexts with this framing strategy position the translations as fodder for debates and discussions among Canadians.
Provocation
In some cases, the translations are simply positioned as provocative material: the writers of the prefatory and publisher's peritexts openly acknowledge that TL readers will likely consider the work provocative and disagree with its thesis. As with other positioning strategies, readers are told to pick up a controversial work because it will challenge their traditional beliefs about Canada, implying that doing so will demonstrate their open-mindedness or interest in understanding more about Canada's other official language group. In fact, some texts that are positioned as sources for understanding the Other also emphasize the provocative nature of the work.
In his foreword to Reflections II: The Second Conquest (Chaput-Rolland 1970), Douglas Fisher advises Anglophone readers that Chaput-Rolland will jar readers' complacency "if you tend to think that the skeptical feelings of French Canadians about us and Canada as we conceive it do not run deep or that they will quieten and phase themselves out in a pleasant accommodation to the majority will in Canada" (Chaput-Rolland 1970: 7) . Similarly, Hugh Thorburn tells English-speaking readers that Léon Dion's Quebec: The Unfinished Revolution will "serve to awaken EnglishCanadians to the continued existence of a challenge to the national accommodation that they thought had been secured with the election of the Trudeau government" (Dion 1976: xiv) , while Rod Dobell, in the foreword to Canada Adieu: Quebec Debates its Future, expects that "most readers of this compilation will find some of the views expressed here challenging, and some possibly downright infuriating" (Fidler 1991: ii) .
The provocation positioning strategy is found only in the English target texts and anthologies, but not in the French target texts. Based on the comments in the paratexts, English TL readers are expected to be unreceptive to the translations either because of their preconceived ideas about French-speaking Quebecers and referendum-related issues, or because they do not see a problem with Canada's form of federalism. By positioning the target text as a provocative work, the paratexts are trying to directly address perceived reader concerns. However, it is intriguing that only Anglophones are seen as hostile to ideas expressed by SL authors: since no French-language TTs are positioned as provocative, Francophones are evidently not expected to be offended by the translations they are offered. This finding is in line with the conclusions of the uniqueness positioning strategy, where it is clear that a number of French TTs support opinions that match those of a large number of French-speaking Quebecers (namely changes to the status quo in Canada) but are not necessarily in favour of complete independence. Because many of the translated works support changes to the current form of federalism, the targeted Frenchspeaking readers are expected to be receptive to these ideas and therefore the provocation position strategy has not been adopted.
Reappropriation for another cause
A final framing technique, albeit one used very infrequently, is to position the translation as a text particularly relevant to a cause supported by the TL readers. This strategy is found in one English TT -Léandre Bergeron's Why There must be a Revolution in Quebec (1974) -and one English-language anthology -Beyond the PQ: The National Struggle and the Quebec working class (1980). Let's look at each of these in more detail.
The publisher's note to Why There Must be a Revolution in Quebec indicates that "NC Press publishes books and pamphlets that will be of assistance in the Canadian People's struggle for national liberation " (1974: n.p.) . Readers are further advised that "[a]ny portion of this book may be used free of charge by anyone serving the cause of Québécois or Canadian liberation or the cause of the working people in any country." The English translation also includes a new introduction prepared by Bergeron, in which he notes:
[…] I did not visualize an English translation, feeling that the discussion throughout the book was very specifically Quebec-based, and therefore could not be for others, [sic] Bergeron 1974: 7; my emphasis) […] the national struggle going on in Quebec is not a struggle against Canadians but against a specific political structure that is alienating both Canadians and Québécois. We must keep in mind that the fundamental struggle is the same for both, the struggle against capitalists, local and especially foreign, U.S.-based since the latter are the big wheels of the system. (Introduction by Bergeron 1974: 8) My hope is that this translation of Pourquoi une révolution au Québec will help Canadian workers and students understand Québécois workers so that the common interests of both will be a uniting force against our common enemy, American imperialism. (Introduction by Bergeron 1974: 8; my emphasis) Clearly, this is an instance in which the values and ideas of the TT publisher and the ST author are very similar. The translation has been positioned in a way that makes it relevant to socialist struggles supported by the publisher and the target readers.
In the second example, Beyond the PQ. The National Struggle and the Quebec Working Class, both a new preface and a new introduction for the English translation show a positioning strategy similar to the one in Bergeron (1974) . As the preface indicates:
The following articles are translations of documents from the Centre de Formation Populaire. We believe these articles are of vital importance to the English Canadian working class. The introduction, much lengthier than the preface, builds on this idea and explains how activists in Quebec are fighting for a cause that will benefit Englishspeaking TL readers in the rest of the country:
[…] we must learn to take advantage of any situation which will weaken bourgeois dominance, and to resolve any political or economic crisis which will provide a net gain for the popular movement. The present political crisis in Quebec presents such an opportunity. (Centre de formation populaire 1980: 3; my emphasis)
The present struggle in Quebec poses no threat to the working class in English Canada or to its allies, actual or potential, among the urban poor, agrarian petite bourgeoisie, native people or other exploited minorities. In fact, the people of Quebec are in the forefront of a struggle which can benefit all of us.(Centre de formation populaire 1980: 6; my emphasis)
We should join with our brothers and sisters in Quebec in demanding profound changes in the constitutional arrangements in this country. Whether Quebec remains in Canada under a new constitution, or opts to go on its own is a secondary question for the working class in the rest of the country. We must extend and build the struggle against monopoly capitalist and imperial control of the Canadian state and demand a more equitable democratic constitution while preparing for the day when we can put socialism squarely on this country's agenda. (Centre de formation populaire 1980: 6; my emphasis) dialogue, reassurance and understanding 591
Here again is a set of peritexts that frame the accompanying texts as relevant to a struggle in which English-speaking Canadians are engaged, even though these texts were initially written to inspire action specifically from French-speaking Quebecers. The frames reposition the collected texts as activist works that should inspire action on the part of English-speaking readers, making them relevant to the TL readers.
Conclusions
The prefaces and publisher's peritexts in the corpus translations provide a glimpse of how English-and French-speaking Canadians were perceived and targeted with respect to an issue that has been contentious in Canada: Quebec independence. Since French Quebec is the main producer and receiver of texts related to the referendums, it is probably not surprising that the positioning strategies used in the prefaces and publisher's peritexts depict English-Canadians as having a more limited understanding of the political views of French-speaking Canadians than vice versa. According to these paratextual frames, Anglophones do not understand the reasons, emotions, and arguments behind the independence movement and the sovereignty referendums. And, because the prefatory texts make frequent references to understanding, open-mindedness, and open dialogue, English-Canadians are being urged to be more accommodating to points of view commonly held by various French-Canadian groups, including a need for renewed federalism, sovereignty-association, or a different relationship between Canada and the provinces.
The fact that a work is positioned as a means of understanding the Other, however, does not mean that it will actually be received as intended. In fact, this strategy may not actually attract any of those readers who are unlikely to pick up the book in the first place: those who are very hostile to the idea of Quebec independence and nationalism are unlikely to be convinced by the argument to be more open-minded. In a way, the prefatory and publisher's peritexts that emphasize comprehension are merely reaching those English-speaking readers who already want to learn more about the issues. The positioning strategies that focus on dialogue, debate, provocation, and activism may be more effective techniques, as they at least address and acknowledge the potential concerns of TL readers.
In short, the English prefaces and publisher's peritexts tend to emphasize communication and understanding among Canadians, arguing that English-Canadians are not as knowledgeable about Quebec nationalism and independence movements as Quebecers. The French paratexts tend to emphasize the uniqueness of the translation, offering readers a narrative that differs from other English-Canadian works, but which is often similar to narratives already available in French. However, these paratexts are depicting an imagined relationship between the two linguistic groups, as these views do not consider the many Anglophones who have researched and written about Quebec nationalism, independence movements, and the referendums, nor do they account for the many bilingual Canadians who can read both English and French. Moreover, they offer a limited picture of Canada, as understanding may be something generally lacking among Canadians, due to the public narratives circulating in the media. A 1978 study, for instance, determined that English-Canadian newspapers prioritized news about politics, crime, and labour disputes, providing almost no coverage of economic, social, and cultural events happening in Quebec, while French-language newspapers gave news occurring outside Quebec very low priority (Simpson 1978) . Likewise, national news programs on Canada's official-language, public-service broadcasters CBC and Radio-Canada in the late 1980s and early 1990s described sovereignty-related events like the Meech Lake and Charlottetown Accords differently, using seemingly interchangeable terms like distinct society and société distincte in diverging ways (Conway 2011) .
And so, even if Anglophones are indeed less knowledgeable than Francophones about events in Quebec, the inverse is likely also be true: Francophone knowledge of English-Canadian feelings toward Quebec nationalism, independence movements, and the referendums is likely to have been limited. However, the paratexts do not address this point. Moreover, French prefatory peritexts show a clear emphasis on the fact that the English ST differs from what TL readers might have expected of English-Canadians. With the exception of Simeon (1978) , where the authors are said to represent the opinion of the English-Canadian elite, no work is positioned in the French-language peritexts as a "typical" example of the point of views common to most English-Canadians. Instead, the ST author's openness to compromise is highlighted for Francophone readers, who are often offered works that conform to widely held TL political positions (renewed federalism, reconceived relationship between the provinces and the federal government). It seems, then, that English-speaking Canadians are frequently expected to be more open to compromise, while Frenchspeaking Quebecers are not, though as the threat of Quebec sovereignty receded after the 1995 referendum defeat, English publications and translations on Quebec nationalism, independence movements, and the referendums declined rapidly, while the prefaces and publisher's peritexts with an understanding positioning strategy disappeared almost entirely.
NOTES
4. Genette also discusses fictional prefaces that are attributed to fictitious persons, but no such prefaces were found in our corpus. 5. While these initial figures seem to indicate that a much higher percentage of the English-language anthologies contained new paratextual material, this is not actually the case. Since no Englishlanguage anthology had a corresponding French collection to which it could be compared, all prefatory material had to be considered new, because it was prepared specifically for the English TL readers. In the French and English target texts, by contrast, virtually all the target texts contained one or more prefatory and publisher's peritexts, but only half contained new prefatory and publisher's peritexts written specifically for the TL readers.
